
ILLUD HONORABILE SÔGMÔ 
GAIUS SOERGEL PUBLICOLA, 

Sôgmô Civitatis Sande, electum a Superano Populo Sande, cuique totum imperium collatum de Lege 
Condente Civitatis Sande, SALUTEM DICIMUS. 

 

ADAM CAMILLUS VON FRIEDECK 

― ELIOT ― 

 

We Do by these Presents erect, 

appoint, and create Our 

Par les présentes érigeons, 

appointons, et faisons Notre 

Nos addicimus et sciscimus et 

legimus ab his donis Nostrum 

to the dignity state and degree 

of a baronet of Sandum 

nobility, 

l’élevant à la dignité de 

baronnet de la noblesse sande, 

dignitatis ordini graduique esse 

in eum baronettum de 

nobilitate Sande, 

and do by these Presents 

dignify, invest, and enfeoff 

Adam as Baronet 

et par les présentes dignifions, 

investissons, et inféodons 

Adam comme Baronet 

et ab his donis dignificamus et 

investimus et infeodamus ut sic 

Adam sit Baronettus 

Unto him according to our 

laws, 
À lui selon nos lois, Ei ex legibus nostris, 

Willing and by these Presents 

grant for Us and Our 

successors that he may enjoy 

and use all the rights, privileges, 

and precedences to the degree 

of 

Volontiers et par les présentes 

accordons pour Nous et Nos 

successeurs qu’il jouisse et 

utilise entièrement les droits, les 

privilèges, et les précédences du 

degré de 

Sponte ab his donis addicimus 

et sciscimus Nobis ac 

Successoribus nostris ut ille 

fruatur et utatur omnino  

iuribus privilegiis moribus 

praecursis ex ordine graduque 

dignitatis 

BARONET BARONNET BARONETTORUM 

duly and legitimately belonging 

to which baronets of our State 

of Sandus do at present use and 

enjoy and have heretofore used 

and enjoyed. 

dûment et légitimement dont 

les baronnets de notre État de 

Sandus utilisent et jouissent au 

présent et dont ils ont utilisé et 

joui jusqu’ici. 

rite et legitime quibus baronetti 

Civitatis nostrae Sande utuntur 

et fruuntur hodie et quibus 

antehac usi et fructi sumus. 



DE BARONETTATU ELIOT 

 

Hae factae manu nostra in provincia Кремля Sande in Civitate Sande hoc die XXX F Aprile in 

MMXIIXo anno in Aera Vulgari et VIIIo in anno imperi nostri. 

 

 

Wherefore this enholden fief is 

subject to the following: 

D’où ce fief tenu a ces 

conditions : 

Quare hinc providet hoc 

feodum habitum: 

He will be a guest-friend to því 

and to Sandum citizens. 

He will be provide aid and 

matériel during times of 

distress. 

He will remain a citizen. 

Il sera hôte à því et à citoyens 

sandes. 

Il fournira aide et matériel 

pendant les temps de détressés. 

Il sera citoyen. 

Fito hospes því et civibus 

Sandis. 

Dato auxilium et copias et opes 

in periculis. 

Esto civis. 

And for us and him do bestow 

and ordain him to be 

addressed, styled, and armed 

with escutcheon, helm, torse, 

and supporters so entitled by 

our laws and decrees and with 

the Sandum nobility so 

conceived. 

Et nous lui ordonnons en notre 

et en son nom qu’il soit  salué 

et appelé et armé avec l’écu, le 

heaume, le tortil, et les supports 

ainsi octroyés conformément à 

nos lois et décrets et de la 

noblesse sande ainsi conçue. 

Et haec nobis et sibi donamus 

et edicimus illum esse 

affandum, excolendum, 

armandum scuto galea crista et 

sustentibus sic addictis ab 

legibus sic nostris decretisque 

et cum nobilitate Sande 

concepta. 

In Witness whereof we have 

caused these our letters to be 

made patent. 

En foi de quoi nous avons fait 

nos lettres patentes. 

In Fide utinam fecimus has 

litteras nostras patentes. 


